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КУЗОВЪ.

Я въ дремучемъ лѣсу,

Гдѣ и днемъ полутьма,

Кузовъ полный несу,

Въ немъ заснула Зима.
5 Какъ я шелъ ввечеру,
Проходилъ я холмомъ,
Тамъ на самомъ юру
Вижу снѣжный я комъ.

Отъ Зимы ото всей

10 Онъ одинъ не хотѣлъ

Подъ пригрѣвомъ лучей

Свой исчерпать предѣлъ.
И смотрѣлъ онъ врагомъ,
И дышалъ какъ морозъ.

15 Тутъ я взялъ этотъ комъ,
Въ лѣсъ дремучій понесъ.

И изъ полной сумы,—

Въ разумъ смысла набравъ,—

Я кусочки Зимы

20 Разбросалъ между травъ.
И куда ни падетъ
Этотъ снѣжный комокъ,—
Тотчасъ нѣжно цвѣтетъ
Бѣлоснѣжный цвѣтокъ.

25 Такъ я ландышъ взростилъ,

Такъ подснѣжникъ раскрылъ,—

И изъ мертвыхъ могилъ

Ангелъ всталъ шестикрылъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


КУЗОВ

Я в дремучем лесу,

Где и днём полутьма,

Кузов полный несу,

В нём заснула Зима.

5 Как я шёл ввечеру,
Проходил я холмом,
Там на самом юру
Вижу снежный я ком.

От Зимы ото всей

10 Он один не хотел

Под пригревом лучей

Свой исчерпать предел.
И смотрел он врагом,
И дышал как мороз.

15 Тут я взял этот ком,
В лес дремучий понёс.

И из полной сумы, —

В разум смысла набрав, —

Я кусочки Зимы

20 Разбросал между трав.
И куда ни падёт
Этот снежный комок, —
Тотчас нежно цветёт
Белоснежный цветок.

25 Так я ландыш взрастил,

Так подснежник раскрыл, —

И из мёртвых могил

Ангел встал шестикрыл.








СНѢЖНЫЙ ДОМЪ.

На околицѣ—домокъ,

Невеликій теремокъ.

Въ немъ Старикъ, и въ немъ Старуха,

Въ гости къ нимъ жужжится муха.


5 Проворчалъ Старикъ сѣдой,

Съ ледяною бородой:—

„Кто за дверью тамъ жужжится?

На полатяхъ мнѣ не спится.“


Тутъ Старуха снѣжный платъ

10 Отодвинула назадъ.

Говоритъ: „На это ухо

Туговата я, Старуха.“


Позѣвала: „Встань-ка вотъ.“

Покрестила старый ротъ.

15 Въ полиняломъ сарафанѣ

Закачалась какъ въ туманѣ.


Дверь открыла.—„Кто въ избу?“

Муха къ ней, сидитъ на лбу.

И у Старой все-то тѣло,

20 Отъ весенней, разомлѣло.




Тот же текст в современной орфографии 


 


СНЕЖНЫЙ ДОМ

На околице — домок,

Невеликий теремок.

В нём Старик, и в нём Старуха,

В гости к ним жужжится муха.


5 Проворчал Старик седой,

С ледяною бородой: —

«Кто за дверью там жужжится?

На полатях мне не спится.»


Тут Старуха снежный плат

10 Отодвинула назад.

Говорит: «На это ухо

Туговата я, Старуха.»


Позевала: «Встань-ка вот.»

Покрестила старый рот.

15 В полинялом сарафане

Закачалась как в тумане.


Дверь открыла. — «Кто в избу?»

Муха к ней, сидит на лбу.

И у Старой всё-то тело,

20 От весенней, разомлело.












Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Белый_зодчий._1914.pdf/109&oldid=3370277


				
			

			
			

		
		
		  
  	
  		 
 
  		
  				Последний раз редактировалась 13 августа 2018 в 22:26
  		
  		 
 
  	

  
	
			
			
	    Языки

	    
	        

	        

	        Эта страница недоступна на других языках.

	    
	
	



				 Эта страница в последний раз была отредактирована 13 августа 2018 в 22:26.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








